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Bible Mistranslations

It is easy to miss the mark when translating from one language to another.  This 
awareness has us alert that an incorrect (or misleading), translation can cause a 
reader to take a wrong turn, ending up way off course. As God’s Plan moves along, His 
increasing light causes the Bible to become a book where hidden things get revealed. 
Truths are emerging to be understood correctly.  As we are hungry for truth, His Spirit 
leads us into more truth. We are now more rapidly identifying  translation inaccuracies 
in order to expose the truth.

[Note that the most current entry is the one below; also entries 1-4 were regrouped for continuity.]

Mistranslation:  Acts 12:4  KJV & others

 “...intending after EASTER to bring him forth to the people.” 

The word “Easter” is an incorrect substitute for the Hebrew word that means 
“Passover”.  It is translated correctly as “Passover” in 28 other places where it is found in 
the New Testament. It is from the Strong’s Greek word 3957.  “Easter” is an intentional 
mistranslation in order to line up with church traditions.  Deliberate mistranslations 
are like the tail wagging the dog, or the cart pulling the horse.  Church tradition should 
never be put in front of the truth of the Word.
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